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can seamen in Nagasaki, and, in particular the six-months of intensive instruction in American English by 

the American adventurer Ranald MacDonald, enabled him to quickly acquire the ability to communicate 

successfully with the American naval commander James Glynn and arrange for the early liberation of the 

seamen and the peaceful resolution of the crisis. Having thus proved his mettle as both interpreter and ne-

gotiator with Americans, the shogunate began to rely on him more and more when dealing with the Rus-

sians as well.

In Ivan Goncharov�`s memorable and humorous depictions of Moriyama and his fellow Nagasaki interpreter 

of Dutch Nishi Kichibei we see them both crawling on the floor up to the feet of the Japanese plenipotentia-

ries, while in their absence also the great contrast in their innate ability as interpreters and motivation to 

study English, as well as in their personal conduct. While Nishi�`s career and life ended abruptly in failure 

in Nagasaki, Moriyama had already distinguished himself as the chief interpreter and day-to-day manager 

of the negotiations with Commodore Perr y and his officers and interpreters. This led to his being stationed 

in Shimoda and again assigned the role as chief interpreter during the treaty negotiations with the Russian 

admiral Putiatin and his officers and interpreters.

Because of his outstanding talents, despite his low social status, men of much higher official rank such as 

Hayashi Akira and Kawaji Toshiakira, came to rely on him for his accurate interpreting and bold negotiat-

ing style with their American and Russian counterparts on their behalf. Given his unique knowledge and 

experience in such matters, he was granted the authority by his Japanese superiors to essentially manage 

the negotiations.

After the Russo-Japanese treaty had been concluded, Moriyama was promoted to the role of a multilingual 

liaison officer who dealt with both the American merchants who came to Shimoda and the Russians from 

the sunken frigate Diana stranded in Heda.

Times of crisis in the life of nations generally call for th men and women with the necessary talent and abili-

ty to lead and point the way to their resolution. Although Moriyama was only a commoner until the end of 

the time period covered in this article, he stood head and shoulders above his fellow Nagasaki interpret-

ers; he was unrivalled in his linguistic gifts and unmatched in his diplomatic skills. He was definitely the 

man of the hour for the shogunate, and in the next articles we will two follow his career to the end. He de-

serves more attention and appreciation from historians of the bakumatsu period for his outstanding contri-

butions to the peaceful opening of Japan to the West in the waning years of the Tokugawa shogunate.
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Figure 1�y Captain Konstantin Possiet, inter-

preter of Dutch and second in com-

mand of Russian naval expeditions 

to Japan in 1853/�55 �¢sketch by an 

unidentified artist�£

Figure 2�y Collegiate Assessor Ivan Goncha-

rov, secretary to Admiral Putiatin, 

author of travelogue Frigate Pallada 

�¢by an unidentified photographer�£

Figure 3�yThe Japanese interpreter of Dutch and 

English and de facto diplomat Moriyama 

Einosuke �¢ Takichiro�£ �¢ Section of a 

Lithograph from a dageur reotype by 

Eliphalet Brown, in the Narrative of the 

American Expedition�œ�£

Figure 4�yThe Japanese interpreter of Dutch Hori 

Tatsunosuke �¢adapted from a daguerre-

otype by Eliphalet Brown in the Narra-

tive of the American Expedition�œ
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Figure 5�yThe Japanese interpreter of Dutch 

Namura Gohachiro �¢adapted from 

a daguer r eotype by El iphalet 

Brown in the Narrative�œ�£

Figure 6�yThe American interpreter of Dutch Anton Portman 

�¢left�£ and American chief interpreter Samuel Wells 

Williams, interpreter for Japanese and Chinese. 

�¢drawing by an unknown Japanese artist�£ �¢adapted 

from MIT V isualizing Cultures�£

Figure 7�y Commodore Perr y and accompanying officers 

being escorted to the entrance of the reception 

pavilion in Yokohama on March 8, 1853. The Jap-

anese official standing beside Perr y and gestur-

ing towards the entrance is not identified but may 

in fact be Moriyama Einosuke, who would have 

been the most likely Japanese official to entrust 

with such an impor tant role �¢ adapted from a 

drawing by Wilhelm Heine in the Narrative�œ�£

Figure 8�yEnglish translation of a document in Dutch written 

and signed by Moriyama, which specifies his joint re-

sponsibility for fixing prices for merchandise, etc. 

�¢adapted  from the Narrative..�£
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Figure 9�yFacsimile of the Japanese version of 

the Treaty of Kanagawa showing Ar ti-

cle 11 �¢ adapted from the Narrative�œ�£

Figure 10�y Drawing of the four Japanese plenipotentiaries and 

their secretary and interpreter during negotiations with 

Admiral Putiatin for the Treaty of Shimoda. The inter-

preter, shown kneeling in front of the second plenipoten-

tiar y, is thought to be Moriyama Einosuke. �¢fr om a 

drawing by Alexander Mozhaisky, in the collection of 

the Central Naval Archives in St. Petersburg, Russia�£
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